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AHHOTaIMs1: AKTYaJbHOCTh HACTOSILETO MCCIIEIOBAHMUS CBSI3aHA C HEOOXOAMMOCTBIO U3yde-
HUS TIEPEBOUECKHUX TpaHC(OpMAIMi KaK MOTEHIMATBHBIX MapKePOB WHANBHIYAIBHOTO CTIIS H
JIMCKYPCUBHOW IMYHOCTH TepeBOaYMKa. L{eb paboThl COCTOMT B BBISABICHHH, OMMCAHHH, CHCTEMA-
TH3aLMH U aHAIIM3€ UCTIOIb30BAHMs CEMAHTUYECKU 3HAYMMBIX JIEKCHUECKHX 100aBICHUH, TPUBHO-
CAIIMX B TIEPEBOAHON TEKCT CYOBEKTUBHBIE CMBICIIBI, OTCYTCTBYIONIME B opuruHaie. HMcrounnkom
AIMIUPUYECKOTO Marepuana mociyxun nepsoiii nepesoa pomana M.FO. JlepmonTosa «I'epoit Hate-
0 BpeMeH» Ha (hpaHIly3CKUii S3bIK, KOTOPBII OBLT OMyOIMKOBAH HAa CTPAHULIAX JIUTEPATYPHOI py-
Opuku maprokckoii razetsl «La Démocratie pacifique, journal des intéréts des gouvernements et des
peuples». ABropoMm mnepeBona cran Anekceit ApkaaseBrnd Crombimua (1816-1858), coBpeMeHHUK
U ONU3KUA POICTBEHHUK aBTOpa MPOM3BEACHHS. MeToI0I0rnYecKyt0 OCHOBY CTaTbH COCTABIISET
JIECKPUTITUBHBINA TIOIXO B COYETAHHU C CEMAHTUYECKUM, (DYHKIMOHATBHBIM, KOHTEKCTYaJIbHBIM,
CPaBHUTENBHBIM U KOJIMYECTBEHHBIM BHIaMM aHanmu3a. [Ipuem oOparHOro mepeBosa JOMONHSET
NPE/ICTABICHAE M aHAM3 MOMYy4YEHHbIX JaHHBIX. V3yyeHue marepuana CBUAETENBCTBYET O TOM,
YTO MIEPEBOIUECKUE T00ABICHHS OTINYAIOTCS 3aMETHON aHTPOTIONEHTPUIHOCTHIO M TIPEIICTABICHBI
JByMs HauOoJee CyIIeCTBEHHBIMU TUIOJOTUYECKUMH TPYIIAMI: CYObEKTUBHBIMU CYKIACHUSIMU
NepeBOIUMKA M PA3IUYHBIMU (DAKTOJIOTMYECKMMU JAHHBIMH, KACAIOIIMMHUCS MPEUMYIIECTBEHHO
nepcoHaxel npousseneHus. [lepsas rpymnmna sipnsiercst gomuHupytomeit. A.A. CTONBIIUH 3aHUMaeT
KOMMYHHKATHBHO aKTHBHYIO MO3UIIHIO, €TO MOTEHIMATbHBIME PEIUIMEHTAMH SIBISIOTCS KaK (hpaH-
KOsI3bIYHAs MyOJMKa, TAK U PYCCKOSI3bIYHBIC UUTATeMH. B pesynbTare npeamprHATOro UCcienoBa-
HUSI, aBTOP TIPUXONT K BBIBOIY O TOM, YTO CEMAHTHYECKU 3HAYMMBbIE TIEPEBOTYECKUE T0OABICHUS
MOTYT pacCMaTpPUBAThCs KaK MOTEHIMAIBHBIE MAPKEPBI MHMBUYaIbHOTO CTUIISL IEPEBOIUYNKA, €10
JIMCKYPCUBHOM JIMYHOCTH U IPOPECCUOHATLHON KOMIIETEHIUH B IIEJIOM.

KioueBsie ciioBa: nepesogdeckoe nodasnenue, M. 1O. Jlepmontos, A.A. CrombimuH, «Ie-
POl HaIIero BPEeMEHW», MEPEeBOA, WHANBUIYAIbHBIH CTHIb MEPEBOMYNKA, MPO(eCcCHOHATbHAS
KOMIIETEHLUS IEPEBOUMKA, TUCKYPCHBHAS TMYHOCTD EPEBOAUMKA, (PPAHILY3CKUH A3BIK.
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1. BBEAEHHUE

AKTHBHOE pa3BUTUE TUCKYPCUBHOM JIMHIBUCTHKU U AECKPUNTUBHOIO HAIPABIECHUS MEPEBO-
JI0OBEJUECKHMX MCCIIEOBAHUI MO3BOJISIET PACCMaTpPUBaTh MEPEBOJ KAaK AUCKYPCUBHBIN aKT, peau-
3YIOUIMICS B ONPEAEIEHHOM MUCTOPUYECKOM U COLMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTaxX. J[aHHbIM MOAXOA
NPHUBOAUT K MJEE 0 HEOOXOAUMOCTH OOBEKTHBU3ALUM TPOSIBIECHUN «JUCKYPCHUBHOM JTMYHOCTU»
NIEPEBOTUNKA, SBISIONIEHCS CIOKHBIM KOMITIEKCHBIM U HEOTHO3HAYHO TPAKTYEMBIM (DEHOMEHOM,
KOTOPBIN B 3HAUMTENILHOM CTETNEHH CKIIAIbIBAECTCS U3 UHUBUAYAJIbHOTO CTUJIS IEPEBOTUYMKA U U3-
OupaeMoil UM KOMMYHUKATHBHOM TTO3UIMHU 110 OTHOIIECHUIO K OPUTHHAIILHOMY TEKCTY U PELEeTTO-
py nepeBofa.

Br16op nmepeBoaInKoM TeX WM WHBIX MPHEMOB MEPEBOIA OTIPEACIISAETCS HE TOITBKO S3bIKOBBI-
MH (aKTOpaMu, HO U 3aBUCHUT OT CyOBEKTHBHBIX 0COOCHHOCTEH JIMYHOCTH, KOMIIETEHIINH U ycTa-
HOBOK TI€pEeBOAYMKA. B 3T0i1 CBA3M ONpeeeHHOE BHUMAHUE TIPUBJIEKAET U3yUYEHUE PA3IMYHBIX
TMepeBOAYECKHX TpaHCHOPMAIUii Kak MOTEHIIHATBHBIX MAPKEPOB MHIMBUIYaTbHOTO CTUIIS TIepe-
BOAYMKA U TIPOSIBIICHUH €0 AUCKYPCUBHOW JIMUHOCTH B LIEJIOM.

Brimenepeuncnennbie cooOpaskeHus 00yCIOBIMBAIOT aKTyalbHOCTh HACTOSIIEH paboTHI, 11e-
JIbIO KOTOPOI1 CTaJIN BBISIBICHHE, OMTMCAHNE, CUCTEMAaTH3aIis U aHAJIU3 JISKCUYECKUX T00aBIeHUH
NEPEBOIUMKA, MPUBHOCAIIMX B CEMAHTHYECKOE MPOCTPAHCTBO INEPEBOIHOIO TEKCTa IOMOJIHU-
TeJIbHbIE 3HAUEHHUSI, OTCYTCTBYIOILIUE B OPUTHUHAJIE.

2. TEOPETUYECKHUE ITPEAIIOCBIJIKU HCCJIEJOBAHUA

Pacmmipenne o0bema, MHBIMH CIIOBaMU JEKOMIPECCUS MEPEBOJHOTO TEKCTA 10 CPABHEHUIO
C OPUTMHAJIOM, OTHOCHTCS K 4acTO BCTPEYaeMOMY SBICHHIO B II€PEBOAYECKON MPAKTHKE, KOTO-
pO€ BbI3bIBAET HEOCIA0EBAIOLINIT MHTEPEC COBPEMEHHBIX OTEUECTBEHHBIX U 3aPYOS/KHbIX YUEHBIX.
OHako ecny OHM MCCIIEOBATENN CKIOHHBI MO3ULHOHUPOBATh 3Ty OCOOEHHOCTH B PAAY BO3-
MOXHBIX YHHBEPCAJIbHBIX XapaKTePUCTHK MEpeBOAHBIX TeKkcToB [Berman, 1985, p. 72; Durieux,
1990; Juhel, 1999], To mpyrue monaratoT, 4ToO JaHHBINA (HEHOMEH UMEET OTHOCUTEIILHBIN XapaKTep
U BapbUPYETCs B 3aBUCUMOCTH OT 3HAUYUTEILHOTO YKCIIA IMHTBUCTHYECKUX M IKCTPAIUHIBUCTH-
4ecKuX (PaKTOpOB, BKITIOUAs IEKCHUECKUE M TPAMMATHYECKHE 0COOCHHOCTH UCXOAHOTO U MEPEBO-
TSIIETO S3bIKOB, & TAKXKE CTUIIb TIEPEBOTUMKA M TUCKYPCUBHYIO MIPUPOLY TEPEBOUMOTO TEKCTA
[Cochrane, 1995; Ryan, 2020, p. 121;Van Hoof, 1989, p. 35-36].

[TepeBonueckue n00aBneHus, JeXKalUEe B OCHOBE JAEKOMIIPECCHU NIEPEBOJIA, BECbMA Pa3HO-
o0pasnsl 1o cBoeit mpupoze [3umoser, 2018]. Ecnu oqHu npUBOAAT K «IIYCTOMY» JTHHEHHOMY
YIUTMHEHHIO TEKCTa, CBOIIIEMYCS K YBETMUEHHUIO JISKCHUECKOM Macchl 6e3 BBEIEHHUS JIOTOIHHU-
TETBbHBIX CMBICIIOB, TO JPyTHE TOPOKAAIOT (PEHOMEH «BEPTHKAIBHOWY MOTU(UKAIMN, KOTOpas
MOJKET BKJIIOYATh B ce0sl BO3pacTaHue IIaHa BBIPAKEHUs HApsy ¢ BO3pACTaHUEM ILIAHA CONEp-
xanus [Berman, 1985, p. 71-72]. Jlo6aBneHus: nepBoro pojaa 0ObIYHO BbI3BaHBI 00s13aTE€IbHBIMU
JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUMHU TPAHCPOPMAIUIMHU, OKa3bIBAIOIIIMMHUCS HEM30SKHBIMH TIPH TIEPEXO0-
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Jie C OITHOTO sI3bIKa Ha JAPYTroil. Bo BTOpoM cityuae BOSMOKHBI KaK OMpaBIaHHBIE, TaK U HEIOCTA-
TOYHO 00O0CHOBAHHBIE C TOYKH 3PEHHS SKBUBAICHTHOCTH Pa3TMYHBIE TIEPEBOJUECKUE TOTIOIHEHHS
U CMBICJIOBBIE aMIUTU(UKALIUH, KOTOPbIE MOTYT ObITh MPOAUKTOBAHBI PA3TMYHBIMU TPUYNHAMM:
TEKyIel KOHBEHIIMOHAIBHON HOPMOM, CTPEMIICHUEM K JIOCTHKEHHIO (DyHKIIMOHAIBHON 3KBHBA-
JICHTHOCTH TEKCTOB, & TAKXKE SBIATHCS MPOSBICHUEM KOMMYHUKATUBHOM MO3UIIUH U CYOBEKTHB-
HBIX KauecTB nepeBopunka [Hypues, 2007; Nida, 1964, p. 227].

B HacTos1ee Bpems 1ccae0BaTeNnu CKIOHHBI OTHOCUTD JIEKCHYECKHE JJ00aBIeHus K «1e(op-
MHPYIOIIMM TEHJCHIAM» B TiepeBoze [Berman, 1985, p. 68]. B wacTHocTH, 100aBieHMs, KOTO-
pbIe TIPUBHOCST CMBICITBI, OTCYTCTBYIOIINE B OPUTHHAJIE, MOTYT OBITh OTHECEHBI K «JIeopMaIium
cucteMsbl cMbiciioBy [Koctukosa, 2008, c. 92].

JleCKpUNTUBHBIN TMOJXO0M, XOTS U BbI3BIBAET JUCKYCCHUH M HE JIMILIEH OIMpPEIeNeHHOrO pHUCcKa
cyOBeKTHBHOUM MHTEprpeTaiu TekcToB [Dedenos, 2014; Tymoczko, 2014, p. 166], oTkpbeiBaeT
BO3MOJKHOCTH JUISl aHAJIN3a MEPEeBOAa KaK JUCKYPCUBHO MOTHBHPOBAHHOTO COIMOKYIIBTYPHOTO
ssrnenust [Hermans 1985; Lefevere, 1992]. C 310ii Touku 3penus 1o000e n3MEeHEHHE CEMaHTHYe-
CKOT0 KOHTMHYYMa OPUTMHAJILHOTO TEKCTa MOXKET BBICTYNATh MPOSBICHUEM HHAUBHUAYaTbHOTO
CTHJIA IEPEBOUMKA, a TAKXKE TPAKTOBATHCS KaK 0CO3HAHHOE MK Heoco3HaHHoe [Hatim & Mason,
1997, p. 119, p. 191; Farahzad, 1998] Bo3neiicTBue, 0ka3piBaeMOe IEPEBOUYNKOM HA YUTATENS KaK
Ha ajipecara KOMMYHHKAIIUH, YTO OMPEACNSET MHTEPEC K W3YUCHUIO JIEKCHYECKUX T00aBICHUIA
B KOHTEKCTE UCCIICIOBAHUIA TUCKYPCUBHOM JTUYHOCTU NEPEBOAUHKA.

3. ©OPMHUPOBAHUE SYMIIMPUYECKOM BHIGOPKH
N METOIUKA AHAJIN3A TTOJTYYEHHBIX TAHHBIX

Br160op ncTOuHMKA TPAaKTHYECKOTO MaTeprana 00yCclIoBIeH Kak (PUrypoii caMoro nepeBoavHt-
Ka, uM ctan Anekceid ApkajabeBud CrosbinuH (1816-1858) — coBpeMeHHUK M POICTBEHHUK aBTO-
pa poMaHa, TaK ¥ MePBUYHBIM XapaKTEpOM IMepeBojia Ha PpaHITy3cKuil A3bIK. OTMETUM, YTO XOTS
A.A. CronbInyH U He 3aHUMAJICS TPO(ECCHOHATIBHO MEPEBOAYECKOI e TETbHOCTHIO, BBITOTHEH-
HbI UM NEPEBOJ] COOTBETCTBYET OOLICTPUHATHIM 0230BbIM TPEOOBAHUAM aJJEKBATHOCTU M SKBU-
BAJICHTHOCTH, TIPEBSBIISIEMBIM K IEPEBOTHOMY XYJI0KECTBEHHOMY TEKCTY, KOTOPBIE HAXOMAT CBOE
oTpaxeHue B mocrynarax tpancdepa (Transfer Postulate) n otHomenuit (Relationship Postulate),
NPUHAMAEMBIX B IECKPUNITHBHBIX uccienoBanusx [Toury, 2012, p. 28; IIpyny, 2015, c. 266], uro
JOIyCKAET €ro UCIOJIb30BaHNE B KAUECTBE 00BEKTA IMIMPUUECKOTO aHANIU3A.

[lepeBon ObLT OMyOIMKOBAaH B YKCIIE TIEPBBIX MPOW3BEACHUH, MOSBUBIIMXCS HA CTPAaHHIAX
nuTeparypHoil pyOpuku mapmkckoi rasersl «La Démocratie pacifique, journal des intéréts des
gouvernements et des peuples» [La Démocratie pacifique 1843], kotopasi Hauasa BEIXOJUTh B CBET
c 01 aBrycra 1843 ropa.

Hacrosimee nccnenoBanne OrpaHUYeHO M3yYEHHEM BHYTPUTEKCTOBBIX JIEKCHUECKUX JT00aB-
JIeHUH TIepeBOUMKA, 00IAAI0MINX CAMOCTOATEIbHBIM CEMAaHTHYECKUM 3HAY€HUEM U TIPUBHOCS-
IIUX B MEPEBOAHOMN TEKCT CyObEKTUBHBIE CMBICIIBI, OTCYTCTBYIOLIME B opuruHaie. Jlekcuueckue
n00aBJeHNs, BbI3BAaHHBIE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUMHU 0COOEHHOCTAMU HCXOAHOTO U EPEBOASILIE-
IO SI3BIKOB, & TAKXKE TOOABICHNS, HE BHOCAIIINE B TIEPEBO]] CYIIECTBEHHBIX CEMAHTHIECKHIX Pa3IIH-
YUl C TEKCTOM OPHUTHMHAJA, HE ObLIM BKIFOYEHBI B SMITUPHIECKYIO BEIOOPKY.

B kauectBe npumepa or6opa NpakTHYECKOTO Marepraa pacCMOTPHM HUKECIIETY O KOH-
TEKCT, KOTOPBIN COAEPKUT J1BAa NEPEBOMUECKHUX JJOMOJHEHHUS, COOTHOCAIIUXCS C [TIABHBIM TepoeM
poMaHa ¥ 00JaJalouX CaMOCTOATEIFHBIM CEMAaHTHYECKUM 3HaueHueM: 1) sur le cou de mon
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cheval n 2) quand je revins a la vie réelle (mpu uTHpOBaHUU COXpaHeHa opdorpadust HICTOYHHUKOB
[JIepmonToB, 1843; La Démocratie pacifique 1843]; KypcuB 31ech 1 lajiee Hall, €CIIH HE YKa3aHO
unoe — E.C.):

JlepmonToB CroabInuH Oo0patHbIii epeBoj
bpocuBb n10BO/IBS, OITYCTUBB IO- Je jetai la bride sur le cou de mon S1 Gpocui ToBOABS Ha uieto moetl
JIOBY Ha Tpyzpb, 5 ([leqopur— E.C.) cheval, et j’errai longtemps, la téte JIouadu ¥ IONTO Oy, OMyCTHB
‘tXaTp 7071T0, HAKOHEIb OUYTHIICS penchée sur la poitrine ; quand TOJIOBY Ha TPYAb; KOT/A A 8ePH)ICA
Bb MbcTh, MHb BOBCe He3HakOMOMB  je revins a la vie réelle, je me K peanbHoll JiCU3HU, TO OKazalcs B
<..> trouvais dans un endroit qui m’était MecTe, KOTopoe MHe ObLIO coBep-

totalement inconnu. LIEHHO HE3HAKOMO.

[lepBoe moOaBieHHE BBHITONHIET (PYHKIIUIO MEPEBOTYECKOTO YTOUHCHUS U aKTyaIU3UPYeT
JeCTBUE MEpCOHaXa 0e3 MPUBHECEHUS CMBICIIOBBIX MOAUUKAIIA B IeHCTBUS Teposi. Torma Kak
BTOPOE aKIIEHTHUPYET OCOOCHHOCTH €r0 BHYTPEHHETO MOBEACHUS B COOTBETCTBHHU C CYOBEKTHB-
HOM peleniuei mepeBoaYrKa, MOCKOIbKY aBTOPCKUI KOHTEKCT HE MO3BOJISET MPUIATH K BBIBOY,
yro [leyopuH, KOTOPHI OCO3HAHHO MCKaJl YEAUHEHUS Tociie (aranbHO ayamu ¢ [pymHumKnm,
COBEPILEHHO HE BOCTIPMHUMAJ 00bEKTUBHYIO PEAIbHOCTD Mpoucxosiero. [1oatomy B BHIOOPKY
MPAKTHYECKOTO MaTepraia HaMu OBLIO BKIFOYEHO TOJIBKO BTOPOE J00ABICHNE IEPEBOTIMKA.

Hapsny ¢ 5Tum, yauTbiBas TOT (akT, 9TO XyAOKECTBEHHAs PealbHOCTh (DMKTHBHA U MOJIE-
JIUPYETCS aBTOPOM B COOTBETCTBUH C €TO LENIMH M 3CTETHUSCKUMH TPEITIOYTCHUSIMH, MbI aHA-
JU3UpPYEM TIepeBOAYECKUE T0OABICHHUS C YUETOM MX pedepeHIInanbHOi COOTHECEHHOCTH C KOH-
CTUTYCHTaMH CIOKETHOW JIMHUY TIpou3BeNieHus. [lepeurciieHHble NCCIen0BaTelIbCcKue CTPaTeruu
MO3BOJISTIOT O0Jiee YeTKO 0003HAYUTD MO3UIINI0 TIEPEBOIYMKA TT0 OTHOIICHUIO K OPUTUHATEHOMY
TEKCTY U BBIJICTIMTH €T0 BO3MOXKHBIE TIPHOPUTETHI KaK MOTEHIIMAILHOTO CYyObeKTa KOMMYHHKAITHH.

HcrounrkaMu pyccKOsS3bIMHOTO TEKCTA MOCTYKUIIO U3aHue pomMana 1843 r., Taxke J10MOoTHU-
TEeJIbHO NPUBJIEKATIOCH akafeMuueckoe uznanue 1954-1957 rr. npoussenenuit M.1O. JlepmonTtoBa
[JlepmonToB, 1843; JlepmonTOB, 1957].

MeTomonornueckyro OCHOBY pabOThI COCTABWJI IECKPUTITUBHBIN TTOIXO B COYETAHUH C Ce-
MaHTHYECKUM, (DYHKIIMOHAIBHBIM, KOHTEKCTYaIbHBIM, CPABHUTEILHBIM U KOJUYECTBEHHBIM BU-
namu aHanuza. [Ipuem oOpaTHOTO TepeBoa JOMONHMI TPEACTABICHUE TTOMYYCHHBIX TaHHBIX.
OO6umit 00beM MPAKTUIECKOTO MaTeprana COCTaBHI 97 MUKPOKOHTEKCTOB, KOTOPBIE COZEpPKaT
159 nexcudeckux noOaBICHUI IEPEBOIUNKA. YUUTHIBAS OTPAHUYECHHBINA 00bEM KypPHAIBHOMN TTy-
OnuKanuu, Mbl pacCCMOTPUM HanboJiee JeMOHCTPATUBHbIC U HAMMEHEE Pa3BEPHYTHIC IPUMEPHI.

4. PE3YJIBTATBI U OBCY/KJAEHHUE

[Ipexne yeM nepeiTh K JeTaabHOMY aHAIN3y NEPEBOUECKUX N00aBIEHUI, HEOOXOIMMO OT-
METHUTb, 4TO 00II[ee KOTNYECTBO JIEKCHIECKOro 00beMa TEKCTOB OpUIHHANA U IEPEeBO/Ia HAXOAATCS
B IIPUMEPHOM COOTHOIICHUM 1:1,3, 4TO CBUIETENBCTBYET O 3aMETHOM JIMHEHHOM paCIIMPEHUN
nepeBoaHoro Tekcta. (Ilogcuer ocymmecTsisiics 6e3 yuera aBTOPCKOro MPEAUCIOBHUsL KO BTOPOMY
U3JaHUIO POMaHa, TaK KaK OHO OTCYTCTBYET B nepeBozie A.A. CTomblnyHa).

C ToukH 3peHHs] KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, MEPEeBOIUECKUE T00ABICHUS MPEACTABICHBI OT-
JENBHBIMU JIEKCEMAMH, CIIOBOCOYETAHUAMM, a TAK)KE CHHTArMAaTHYECKUMHU KOHCTPYKLMAMH, IPH-
4yeM KOJMYECTBO OJHOJIEKCEMHBIX J00aBIEHUN HAXOAUTCS NPUONU3UTENBHO B IIpelenax OJHON
JECSATON YacTU MOJIy4EeHHOU BEIOOPKH.
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Yto ke Kacaercst 00IIEro CMBICIOBOTO COACPXKAHMS, TO BBISIBICHHBIC TOOABICHUS OOBIYHO
CITy’KaT MEePEeBOAUYMKY JUISl BHIPAXKEHUS PA3TUYHBIX CYyObEeKTHUBHBIX Cy:aeHuil. Mx coBokymHas
J0JIsl COCTaBiIsAeT B Hamied BblIOOpke mpumepHo 85%. HecomHeHHO, YTO Takoe pacrpeneneHue
MOXET OBITh OTYACTU O0YCIIOBIEHO KAHPOBBIMU M KOMIIO3UI[OHHBIMU 0COOEHHOCTSIMH POMaHa,
B KOTOPOM ITPUCYTCTBYIOT HIIEMEHTHI HCIIOBEAATLHOTO HAPPATHBA KaK CIOCO0a CAMOBBIPKEHUS 1
OCMBICIICHUS MHPA, & TAKKe OIyTUMas dctetusanus pedexcuu [Bombmepr, 2005; Lesi¢-Thomas,
2008].

JloGaBrsieMbie EPEBOYMKOM CYObEKTHBHBIE CY)KACHHUS OTINYAIOTCS 3aMETHOM BapHaTHBHO-
cThI0. B momaBnsroniemM OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB X pedepeHTaMu BBICTYMAIOT TEPOH TIPOHU3BE/IE-
Hust. C TOUKHM 3peHUs] CEMAaHTUKH, 00JIee TTOJTOBUHBI BBISBICHHBIX EPEBOMUYECKHUX JTOOABICHUI B
TOM MJIM MHOH CTENEHU aKTyaJIu3UPYIOT 8HeulHee nogedeHue nepcoHaxicell, Ho TAkXkKe CBSI3aHbI U C
VX BHEUWHOCMbIO WU TIPOSBICHUSMU 8HYMPEHHE20 MUpA.

B wactHOCTH, Nekcuueckue NOOABICHHS, UCTIONB3YIONIMECS IS BepOaau3aluyl BHEITHETO
MOBEICHHUS, TTO3BOJIAIOT MEPEBOAUMKY M3MEHATh MOCTYNKH (IEUCTBUS), peUb M TEIECHOE MOBE-
nenue repoes. [locnenHee nmoyxpazymMeBaeT xapakTepHble YepThl, (GOPMHUPYIOLINE «HEBEPOATbHbIN
TIOPTPET» YeJoBeKa U 00yCIOBICHHbIE OCOOCHHOCTSAMU €r0 JUYHOCTH (XKECTHI, MaHEpa XOIUTb,
JepXKaThCsl, MHTOHAIMA | T. 1.). Tak, Hampumep, B IPUBEJICHHOM HIKE KOHTEKCTE BBIICICHHbIC
KypPCHUBOM CHHTAarMbl CITy>KaT ISl JOTIOJTHUTEbHON SKCIUTUKAIIMY MOCTYTIKOB ITIABHOTO TE€POsi:

JlepmoHTOB

Ha Bo3BparHOMb myTH 51 HE BO300-
HOBIISUTh HAIIETO IeYalbHAr0 pas-
rOBOpa; HO Ha IIYCTBIE MOH BOIPO-
CBI U IIyTKH OHA oTBLYaNa KOpOTKO

¥ paschsHHO.

CroJbInuH

J'ai changé de tactique au retour. J’ai
laissé 1a notre lugubre conversation
de tout-a-I’heure, et j'ai essayé de
la faire sourire. Mais je n’ai pu
I’arracher a ses réveries, et elle a
répondu a toutes mes questions par

des monosyllabes.

OG6paTHbIii mepeBos

Ha oGparnom myTH st usmenun max-
muKky. 51 octaBMI Hall HeOasHull
MPAuHbIl pA32080p U NONBINALCS
3acmasums ee yivioHymoca. Ho s
HE CMOT OTOPBaTh €€ OT ee MeuTa-
HUI1, ¥ Ha BCE MOM BOIIPOCHI OHA OT-

B€Yaj1a OAHOCJIOXHO.

B cnenyromem ¢parmente A.A. CTONBITUH AOTOMHIET onucanue auanora [ledopuna u Aza-
Mara OI[EHOYHBIM UIMOMATUYECKUM BhIpQKEHUEM (Ventre a terre), KOTopoe TpaHCPOpMUPYET Aei-
CTBHUE MEPCOHAXkA B 00JIEE IKCITPECCUBHOE:

JlepmonToB

— «A3samarb!» ckazans [pu-

ropiit AJleKCaHIpOBHYb: «3aBTPa
Kaparésb B MOHXB pyKaxsb; eciin
HbIHBYE HOYBIO bana e Oynetsh
3beh, TO HEe BUaaTh Te0h KOH ....»
«Xopomio!y» ckazanb A3amars, 1

IMMOCKaKaJIb Bb ayllb.

CToapInuH

— Asamath, dit Petchorine, demain
Karagheuse sera & moi ; mais si
Bela n’est pas ici cette nuit, tu ne
reverras jamais le cheval. —Bien !
répondit Asamath, et il partit ventre

a terre.

OO0parHblii nepeBoj

—A3zamar, — ckasan [leyopun, —
3aBrpa Kapares Oyzer Moif; Ho,
eciu Beltbl ceroitst HOUbIO He
OyzieT 3/1ech, Thl HUKOT/IA HE YBH-
JIUIIb KOHSL. — X0poIo! — 0TBEeTHIT
Asamar u yckakai 6o eeco onop /

y0OexKa CloMs roJIoBY.

BBumy Toro, 4To CIOBOCOUETAHUE partir ventre d terre He MOXET OBITh OHO3HAYHO COOTHE-
CEHO C MEUINM WM KOHHBIM CTII0COOO0M TepEMEIeHHsI, MOKHO MOJIaraTh, YTO PELICHNE HE CBSI3aHO
CO CTPEMJICHHEM MEPEBOUMKA K KOHKPETU3AIMU ONMChIBAEMBIX JAeHCTBUI. JlaHHOE HaOmrOneHe
TOJKPEIUIAET TOT (aKT, YTO OoOpalIeHHe K coueTaHusM chevaucher ventre a terre unu galoper
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ventre a terre TIO3BOJIJIO OBl HE TOJBKO BHECTH JKeTaeMoe J100aBIeHNE, HO U HECMOTpSI Ha MHO-
TO3HAUYHOCTD TJIAroJIoB chevaucher u galoper 6onee TOUHO OOBSICHUTH JACHCTBUS Irepost. 3aMETUM
TaKkKe, YTO UCIIONB30BAHUE COUCTAHUS partir d cheval oka3bIBaeTCs HEXENATEIbHBIM B paccMa-
TPUBAEMOM KOHTEKCTE M3-3a MOBTOpa popmanTa cheval.

[TomMuMO 3TOTO, TIEPEBOTUHUK OMYCKAET CIIOBOCOYETAHHE 8 @)1, KOTOPOE MOKET OBITh Mepeia-
HO Ha (DPAHITY3CKHI SI3BIK B COCTaBE PA3UUHBIX MMEPEBOMUCCKUX PEIICHUM, HAanpuMmep: il partit
(ventre a terre / au galop) pour son aoul, il partit en direction de [’aoul; il chevaucha vers son
aoul; il galopa vers son aoul v T. 1., 4TO TAKKe TOBOPUT B TIOJIb3y CYOBEKTUBHOCTH BbIOOpa. Ilom-
4epKHeM, 4To B 11e7I0M A.A. CTONBINUH HE HAXOIHUT MPEMSATCTBHUMA ISl YIIOTPEOICHUS TPAHCITUTE-
PUPOBAHHOM JIGKCEMBI ayll (OHA BCTPEUACTCS B TEKCTE MEpeBoja 7 pa3) M yKa3bIBaeT B MOIACTPOU-
HOU CCBIIKE, UTO «ayi — 9mo uepkecckas oepesusay. («Aoule — Village circassien») [La Démocratie
pacifique, 1843].

Emte B omHOM cityuae, nepenaBasi quanor KHsbkHbl Mepu u ['pymHuikoro, A.A. CtonbmuH
J00aBIISIET MPOHNUYECKYIO aHTUTE3Y, TIPUBHOCSIIYO OIICHOYHBIN CMBICI, BBIP2KaeMbIH IIPH TIOMO-
IV CHHTAIMBI ce trait cruel, KOTOpasi CO31aeT IMOIMOHANBHBIN KOHTPACT MEX/y BHEIIHE Bece-
JIBIM TTOBEICHUEM KHSKHBI M TIOJIPa3yMEBaEMbIM CMBICTIOM €€ CJIOB:

JlepmonToB CToJbInuH OG0patHblii mepeBoj
«[TotomMy—4TO 5 HE MFOOIIO TTOBTO- —Parce que je n’aime pas les —I[loTomy 4TO 5 HE MO0 TOBTO-
peHiii» — orbuana oHa, cMmbsch répétitions. Elle souriait en langant pennii. OHa ynei6anacs, 6pocas

ce trait cruel. 9Ny HCECMOKYIO Ppaszy.

Cxoxee npeoOpa3oBaHie NEPEeBOIYNK POU3BOINT, BBOJIS B TEKCT COOCTBEHHYIO OIICHOUHYIO
xapaktepucTuky repoutu (la malicieuse jeune fille), aem mompuepkuBaeT 0COOEHHOCTH €€ XapaKTe-
pa u, OTYACTH, IOTIOJTHUTETEHO O0BSICHSIET UPOHUYECKYIO HMILTHKATYPY BBICKA3bIBAHHUS:

JlepmonToOB CrosbInuH Oo0patHblii nepeBoj
«B®b camoms bk, Bamb muHeNb —Il est certain, répliqua /a — HecomuenHo, — oTBeTuNa 1yKa-
ropazzno 6ombe kp—nuiy...». Bb 310 malicieuse jeune fille, que vous 8as (Hacmewnusas) 0esyuKa, — Bl
BPEMS 5 IOJOIENb W MTOKIOHUIICS étiez beaucoup mieux sous votre OBLTH HAMHOTO JIyYIIIEe B JPYTOM
KHsDKHE <...> autre costume. En ce moment, je ofiessHUU. B 3TOT MOMEHT 5 ojto-
m’approchai de la princesse et lui IIeN K KHSDKHE U [ONPHBETCTBOBAI
adressai mon salut. ee.

B Tpex nmkecnemyronmx kouTekctax A.A. CTONBIIH YK€ HETIOCPEACTBEHHO BMEIIMBACTCS
B peub MEPCOHAKEN:

JlepmonToB CrobInuH Oo0patHbIii epeBoj
«51 c» BaMu HecornaceHb» OT- —Je vous demande pardon de — IIpowty npowjenus, ymo He pas-
Bbuans s: B MyHIMpD OHB eme ne pas partager votre opinion, JIEIISTIO BAIIEr0 MHEHHMS, KHSDKHA:
MosiokaBbey. princesse : je trouve que I’uniforme g HaXOXKY, 4TO MyHJHP JEIAET €ro
le rajeunit. (TexcTodopma rajeunit MOJIOXE.

BbIJIEJICHa KYPCUBOM TIEPEBOIYHKA)
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«Mut oto Thmb Oombe nectHO»
CKa3aja OHa, «4YTO Bbl MEHS BOBCE
HE CIJIYIIAJH; HO Bbl, MOXKETD OBITh,

He JTII0OHUTE MY3BIKH?..»

«C’est impayable!.. I ubmb oHa
ropautcs? Yxb ee HaJo OBl poy-

YHUTh...»

—Je suis d’autant plus flattée de
votre approbation, dit—elle, que
vous ne m’avez pas écoutée et que
Jje dois voir dans vos paroles un
vif désir de métre agréable. On
m’a dit que vous n’aimiez pas la

musique ?

— C’est impayable, vraiment ; je
voudrais bien savoir de quoi elle
peut étre si fiere ? Elle aurait grand

besoin d'une petite le¢on.

Evgeniya A. Solovyeva

— $I Tem Ootee TOJIBILEHA BAIIM
01100peHneM, — CKa3ajia OHa, — 4To
BBI MCHS HE CIYIIANH U YIMO 5
O0/IICHA BUOCMb 8 BAULUX CTIOBAX
ocmpoe dicenanue yeoounms MHe.
MHe cka3anu, 4To BBl HE JI00UTE

My3bIKY?

— C’est impayable, npaso; xo-
Tena Obl 3HaTh, YeM OHa MOXKET
Tax ropauThes? BeposTHo, oHa
ucnvimoleaem 601U HYHCOY 6

MANeHbKOM YypoOKe.

B nepBom (hparmMeHTe 3T0 IPOUCXOAUT OIIaroapst NCIOIb30BAHMIO KITHITHPOBAHHOTO 000PO-
Ta BE&XJIMBOTO U3BUHEHUS (demander pardon a quelqu'un d’avoir fait quelque chose), 103BOIIsIO-
IETO BBIICIUTh CKPBITYIO HACMEIIKY, TIPUCYTCTBYIOIIYIO B 0TBeTe [ledopuHa.

BTopoii quanor nomonHeH perukoi que je dois voir dans vos paroles un vif désir de m’étre

agréable, xoTopas U3MEHSAET MPOMO3UIIMOHAIBHOE CONEPIKAHNE M, BEPOSTHO, CIYKHUT I 00b-
SICHEHWS TIOBEJICHUS TJIABHOTO I'eposi B TEKYIIEH KOHTEKCTYalbHOU CHTYaIlul B COOTBETCTBHUHU C
BOCIIPUSATHEM TIEPEBOIUHNKA.

B nocneanem mpuMepe nmpou3BoAMMbIe MOTH(HKAIUK MPUBOAAT HE CTOJBKO K JIMHEHHOMY
YBEITMUYEHUIO JUTMHBI ()pa3bl 3a CUET UCTIONb30BAHMUS TIIATOILHON UANOMBI avoir (grand) besoin de
U OLICHOYHBIX JIEKCeM grand, vraiment U petit, CKOJBKO TIPUBHOCST UPOHUYECKUN 1 IKCIIPECCUB-
HBIN CMBICII, TIPEMMYILECTBEHHO aKTyalu3upyIONuiics Onaroaps antutese grand besoin (1oci.
«Oonpiras Hyxkna») / petite lecon (nOCi. «ManeHbKUH ypok»). M30paHHbIe penieHns Toxe mpe-
CTaBJISIOTCS CyOBEKTUBHO 00YCIIOBICHHBIME. BO3MOXHbBIE abTepHATHBHBIC BAPHAHTHI IEPEBOIA:
elle mériterait une legon / il faudrait lui donner une legon u T. 1.

HI/ITI/IpyeMHﬁ HaJICC KOHTCKCT MHTCPECCH HAJIMYNCM Cpa3y HCCKOJBKHUX THUIIOB IICPEBOIYC-

CKHX JT00aBIICHUN:

JlepmonToB

M1 bt BMberh ¢b [pyumui-
KHMb; Ha YIUIh OHB B3sIb MEHS
oAb pyKy 1 nocirb jonraro Moi-
qaHis ckazanb: — Hy, uto? «Ter
DIyIb» XOThiTb g eMy OTBBTHTB,
HO yZepIKaJICsl U TOJIBKO MOXKaTb

IIcyaMu.

CToJIBbINIH

Je suis sorti avec Groushnitsky ;
il m’a pris sous le bras. — Eh bien
! mon cher ? m’a— t— il dit de

son ton de voix le plus vain et le
plus triomphateur ... L'insolente
question valait une réponse.
Groushnitsky, vous étes un sot,
eus—je un moment 1’envie de lui
répondre ; mais j'ai eu le bon esprit
de me retenir ; je me suis contenté
de hausser les épaules en signe de

pitie.

OO0partHblii IepeBoj

S Bbluen ¢ ['pylHUIKKUM; OH B3I
MeHs 1oz pyky. — Hy, uro moit
JIOpOroi? —CKa3ayl OH MHE CAMbIM
MWECIABHBIM U MOPIHCECBYIOUUM
monom eonoca... Ha 3anocuusuiii
BONPOC C1008AN0 OMBEMUIMD.
[pymHunkuii, BBl miynen, MHe
3aX0TENI0Ch HA MTHOBEHHE €My OT-
BETUTb; HO Y MeHs X6amuio 30pa-
BOMBICTIUA CACPIKATHCS; o I

I1OXKaJ 1mjic4aMHu B 3HaK COXKaJICHUS.
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A.A. CronsinvH HE TOJBKO MPUBHOCUT SMOIMOHATBHO-OIIEHOYHBIE XaPaKTEPUCTHKU PEUH
[pynrHuIKoro, 0OBSICHSIET KECT ¥ BHYTpPEHHEE ToBeneHue [leqoprHa, HO U MOTUDUIIPYET BHY-
TPEHHIOIO peyb MOCIEAHETO MyTeM U3MEHEHHUS 2-T0 JINLA €IMHCTBEHHOTO (Mbl) HA 2-€ JUI0 MHO-
’KECTBEHHOTO YHuclia (vous). 3a UCKIIIOUCHUEM YTOUHEHUS (en signe de pitié), COMPOBOXIAIOIIETO
UIMOMaTHYECKOe BBIpAKEHUE hausser les épaules, KOTOPOE B PyCCKOM S3BIKE Yallle aKTyalIUu3Hupy-
€T 3aMeIIaTeNIbCTBO M HEPEIIUTEIBHOCTD, @ BO (PPAHITY3CKOM — Oe3pa3inine Ui gaxe npeHeope-
*keHue [cMm., Hamp.: Kravtsov, 2005, p. 104], BHOCHMBIE IEPEBOTUUKOM JIOTIOIHEHUS 00YCIOBICHBI
MPENMYILECTBEHHO €r0 HHIUBHUIYaIbHbIM BOCTIPUSATHEM PACCMATPUBAEMOT0 KOHTEKCTA.

Cnenyronmii (parMeHT HMHTEPECEH M3MEHEHHMEM aBTOPCKHX XapaKTEPUCTHK BHEUIHOCTH
nepconaxa (mopyuuka Bynuua), a Taxke opdorpadueii cnoBocouetanus un noir de jais (cMonsi-
HO-YEpHBII), KOTOPOE JIXKUT B OCHOBE TAKUX MIHMOMATHUECKUX BBIPAKEHUN KaK noir comme du
Jjais unmy noir comme le jais (4epHBIN KaK CMOITb, TOBOPS OOBIYHO O BOJIOCAX YEIOBEKA UK OTepe-
Hum ntut) [Dictionnaire de frangais Larousse]:

JlepmonToB CToJbINuH OG6paTHblIii mepeBoj
HapyxHnoctb nopyunka Bynnua L’extérieur du lieutenant Voulitch BuemmnocTs nopyunka Bymuya
orbuana Bnonab ero xapakrepy. exprimait vivement son caractére. JKUBO BBIpaXKalia ero Xapakrep.
Bricokiit pocTs U cMyTIBIHA IBETH Sa taille était élevée, son teint Ero pocT ObLT BEICOKHIA, IIBET JHIIA
JIMIA, YePHBIE BOJIOCHI, YEPHbIE basané, sa chevelure d’un noir de CMYTJIBIH, BOJIOCHI YEPHBIE, 2ded-
MpOHMIIATCIbHBIC IT1a3a <...> geais ; Ses yeux noirs jetaient des moeoo yeema, €ro YepHbIC Il1a3a

Sflammes <..> Memanu niama <...>

B npuBeieHHOM KOHTEKCTE MEPEBOAYHK 3aMEHSIET HEUTPATbHYIO aBTOPCKYIO XapaKTEPUCTHKY
npoHuyamenvbHvle 2naza (BapuaHT MepeBoa — les yeux pénétrants) Ha TUTEPATYPHBIN MITAMII (Ses
yeux noirs jetaient des flammes), CBOUCTBEHHBII Mpo3€e MepUoIa poManTu3Ma. OTHOBPEMEHHO OH
MOTYEPKUBACT 0COOCHHOCTH BHEITHOCTH T'€pOsi MPH MOMOIIM JIEKCHIEeCKO enuHuIbl de geais.
JIt000MBITHO OTMETHTB, 4TO HcHonb3yeMoe A.A. CTOJNBITMHBIM HAIMCAHHUE JIEKCEMbI geais SB-
JIAIOCH YCTApEBIIUM yXKe Ha MOMEHT CO3/IaHMs nepeBojia. B yacTHOCTH, B HEKOTOPBIX CIOBAPSX
XVIII cronetust MOKHO NpounTaTh cieaytouiee: « Geais. s. m. Sorte de pierre precieuse. Voyez jais
& gagate. C’est la méme chosey [Furetiere, 1701, p. 999]. Topa3no 6omnee 9acTbiM OTKIOHEHHEM
opthorpadun nepeyrciIeHHbIX WANOMATHUECKAX COYETAHNM, XapaKTepHbIM, B TOM YUCIE, U JUIS
uctouyHnkoB XIX B., ABISETCS UCTIONB30BAHUE JIEKCEMBI geai (COMKa) BMECTO jais (rarat, CMOJIs-
HOI yroJib). IT0 00yCIOBIEHO OMOHUMHUEH CIIOB U, BO3MOXKHO, TeM (PAaKTOM, 4TO HEKOTOPHIE BUJIBI
COEK MMEIOT HaCBIIIEHHO-UEPHBIH 1IBET MePbEBOTO MOKPOBA TOJIOBBL.

B onucanin BHENTHOCTH CTapoil KHATWHN Mbl BHOBb HAXO/MUM JIOTOJHUTENBHYIO XapaKTepu-
CTUKY (énormément), KoTopas 00JaaeT OIIEHOYHON CEMAHTHKOW M TOXKE BBIJIEISAET OT/EIbHbIC
4epThl BHEIIHOCTH MEPCOHAKA:

JlepmonToB CToJbINUH Oo6patHblii mepeBoj
[Mocbmuioro monoBuHY cBoett xku3-  Elle a passé la seconde période Bropoii mepron cBoeit JKI3HE OHA
HY OHa IpoBena Bb Mocksh, m TyTs  de sa vie @ Moscou ou elle a npoBena B MOCKBe, TIe OHA upe3-
Ha mokob pacroncrhia. énormément engraisse. 8bIYALIHO PACTOJICTENA.
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Hapsny ¢ atum, A.A. CTonbIluH omyckaeT GOPMaHT u mym HA noKoe, KOTOPbIA, B YaCTHO-
CTH, MOJKET OBITH TIEPEIaH C UCIIOIB30BAaHUEM TAKUX COUCTAHMH, KaK: ef [a, au repos / et la, au
calme / et la, menant une vie tranquille / et la, vivant en tranquillité, 9T0 TOTIOTHUTEIHLHO T'OBO-
PUT 0 CYOBEKTHBHOW MOTHBMPOBAHHOCTH BHOCHMBIX M3MeHeHuid. (IIpu mepeBome Mcmomb3oBa-
HO Hapeyre 1a, MOCKOJIIbKY KOHTEKCTYaIbHO PEUeBOC B3aMMOJCHCTBHE TIEPCOHAKEH TPOUCKOIUT
B [Isturopcke — E.C.).

B 1enom HaOmrOIEHNS CBUICTEIBCTBYIOT O TOM, YTO SIBHO BBIPKCHHAS OYEHOUHAS CeMaH-
muKa TPUCYTCTBYET B 3HAYMUTEIBHOM KOJMYECTBE T00aBICHHUM, EPEAAIOIINX CYObEKTHBHBIC CY-
kaeHust. OHAKo, KaK 3TO YK€ OTYACTH OBLIO ITOKA3aHO BBIIIE, TAKKE JOOABJICHUS BBICTYITAIOT
HPOBOJHUKAMHU U 00JICE CIIOKHBIX KOMMYHHKATHBHBIX YCTPEMIICHUM MEPEBOIYMKA, CPEAU KOTO-
PBIX HarOOJICe 3aMETHBIMH SIBJISIOTCS BBEACHUE UPOHUUECKUX CMBICI08 Y 00bSICHEHIe aBTOPCKUX
MHTEHIIMH, TPUYEM HETIOCPEICTBEHHBIMU pedepeHTaMu 100aBICHUH MOTYT BBICTYIIATh HE TOJIBKO
JCHCTBYIOLINE JIMIA TIPOH3BeAeHNUS. [IpoaHaIM3upyeM B KauecTBE PUMEPOB:

JlepmonToB CroabInuH Oo0parHblii IepeBoj

OHb TONBKO BUEpa Mpibxans, a
yerrbiab yKe HoCCOpUThEst Cbh TPEMsI
cTapuKaMH, KotTopble Xorhmnu mpe-
xJe ero cheTb Bb BaHHY: phim-
TEJIBHO — HECYACTis Pa3BUBAIOTH Bb

HEMb BOMHCTBCHHBIN AYyXb.

<...>—a XaJb! 3TO ONMHB U35 ca-
MBIXb TPIATHBIXD JIOMOBB, KaKi¢ s
TOJBKO 3HAI... 51 BHYTPEHHO YIIBIO-
Hycst. «CaMBIi TIPIATHBINA TOMB
JUTSL MEHS TeTIeph MO — CKa3alb s

3bBas, U BcTamb, YTOOH UITH.

Ha remnomsb HeOb HaunHamM Meib-
Kath 3Bb31161, ¥ CTpaHHO, MHb TTOKa-
3aJ10Ch, YTO OHb ropaszo BhIle,

ybMb y Hach Ha chBepb.

Groushnitsky n’est ici que d’hier ;
cependant il a déja eu le temps de
se disputer avec trois vieillards, qui
ont voulu prendre leur bain avant
lui ; décidément I’infortune 1’a
rendu trés brave... singulier effet

des passions !

C’est dommage, car c’est la plus
agréable maison que je connaisse....
Je souris. C’était la seule maison
out le porte—enseigne fiit recu. — La
plus agréable maison pour moi,
c’est la mienne, dis—je en me levant

pour partir.

Les étoiles commengaient a briller
sur un ciel sombre, et, ce qui me
parut étrange, c’est, que la volite
étoilée me faisait I’effet de s’élever,
dans les profondeurs infinies, plus

que chez nous, au nord.

I'pyHnnkuil npuexain TOIbKO BUe-
pa; OJHAKO OH yXKe yCIeN MoB3I0-
PUTh C TpeMst CTAPHUKAMHU, KOTOPBIE
XOTEJHU MPEK/IEC HETO MPHUHATH
BAHHY; PEIINTEIbHO HECUACThE
CIICTIAIO €T0 OYCHB XPAOPBIM...
HeoObluHOe delicmaue Cmpadanutl

(cmpacmer)!

Kanp, noromy 4TO 3TO CaMbIi
HPUATHBIN JI0M, KaKoU 4 3Hato... 5
YIBIOHYIICS. Imo ObL1 eOuHCmBeH-
Hblll 00M, 20e IOHKep ObLI NPUHSM.
«CaMpblii IPUSTHBINA TOM JUTS MEHS
— MO¥i», — CKa3al s, BCTaBas, YTO0bI

yHTH.

Ha temHoMm HeOe HaunHamu Oj1e-
CTETh 3BE3/IbI, ¥ MHE TI0Ka3aJI0Ch
CTpaHHbIM, YTO 3BE3/IHBIN CBOJI
HPEJICTABIISICS MHE MTOTHUMAFO-
IINMCS 8 OeCKOHeuHble 2TyOuHb

BBINIE, YEM Y HAC Ha CEBEPE.

B mepBoM KOHTEKCTe MepeBOMYHMK JOMOMHAET OKOHYAHHE (pa3bl PUTOPHUECKUM BOCKIHIIA-
HueM (singulier effet des passions!), mpsaMbIM pedepeHTOM KOTOPOTO BBICTYNAET aOCTPAKTHOE
noHsATHe. BoCKIHMIIaHuEe CONEPKUT CYOBCKTHBHBIA OIEHOYHBI KOMIIOHEHT, YCHUJIMBACT 3MOIIHU-
OHAJILHOCTh HappaTHBa, a TAKXKE MPUBHOCHT JOMOJHUTENBHBIN UPOHUYECKUIA CMBICI, KOTOPHINA
OTCYTCTBYET B MCXOIHOM TEKCTE U peanu3yeTcsi Omaromapsi COBOKYIHOMY CHHTarMaTHyecKoMy
COZICpIKAHUIO ¥ IBOUCTBEHHOMY 3HAYEHUIO TEKCTO(POPMEI passions (CTpaaHus; CTPACTH).
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Bo Bropom ciydae A.A. CTonbImuH BHOCHT SKcIuMnupytomee cyxinenue (C'était la seule
maison ou le porte-enseigne fiit re¢u), OCHOBAaHHOE, BEPOSTHO, HA JINYHON PEIEHIUU TEKCTA M
obOpaza [ pylHULIKOTO, KOTOPBII B YaCTU MepeBoja qaxe uMenyercs kak Groubinsky (nocin. I'py-
ounckuit). CyObekTuBHOCTb BOCTIpUTHS A.A. CTONBIIUHBIM 3TOTO NEPCOHAXKA JIEPMOHTOBCKOTO
pOMaHa MbI yKe OTMeUalIi B HaIllIMX MpeablayInux uccienoBanusax [ConoBbesa, 2022, c. 140-141].
[IpumeuarenbHO, YTO B ITOM K& KOHTEKCTE, HO YK€ 32 CUCT OMYIICHHS JICKCHICCKOU €IMHHUIIbI,
MEePEeBOYHMK M3MEHSET W MOBEJCHHUE TIIABHOTO Iepos, JieTast ero oonee IeMOHCTparuBHBIM. [lo-
CTIeHee pEIICHHE TOXE CIEAyeT MPU3HATh CYObEKTUBHO OOYCIOBICHHBIM, MOCKONBKY MEPEBOL
(pa3zsl «S1 6Hympenno yabIOHYICS» HE MIPEICTABIAET CIOKHOCTEH U MOXKET OBITh peaIn30BaH Npu
TIOMOIIIM COYCTAHUM sourire intérieurement / sourire mentalement / sourire a part soi.

B mocnennem ¢QparmMeHte BBOAMMOE TEPEBOAYMKOM OLIEHOYHOE CYykaeHue (dans les
profondeurs infinies), HanpaBJIeHHOE Ha 00Jee IMOIMOHANBPHOE MAapPKUPOBAHUE OPUTUHAIBHOTO
CMbICJIa, UIMEET B KauecTBe pehepeHTa peasiiio BHELIHEr0 MUpa, 4To, 110 JAHHBIM Hallei BeIOOp-
KU, HAOTIOMAETCs TOCTATOYHO PEIIKO.

HaOmronenust Taxoke CBUIETENBCTBYIOT O TOM, YTO B BEChbMa OTPAHHYCHHOM YHCIE CITy4acB
PYKOTBOPHBIE pEallii TOXKE CTAHOBATCS pedepeHTaMu Jekcuueckux nobasnenuii. [Ipouutupyem:

JlepmonToB CToJbInuH OG0patHblii mepeBoj
Bunute 1w, s BBUKITH 136 ThXB Je vous dirai alors que je ne suis Ckaxy BaM, 9TO 51 HC HAX0XKyCh
T5Th, KOT/Ia YMHPAIOTH IIPOU3HOCS plus dans cet age ou I’on meurt en Ooree B TOM BO3pacTe, KOrja
UM CBOEHT Jir00e3HOM 1 3aBbinas murmurant le nom de la femme YMHPAIOT, IIEMYa UMs JTFOOUMOit
JPYTY KIOYOKH HATOMAKCHHBIXb aimée, et en dédiant & son ami une JKCHILMHBI U 3aBEIIas APYTY TPsIb
WM HEHATIOMa)KCHHBIXb BOJIOCH. meéche de ses cheveux pommadés HANOMAICEHHBIX HCACMUHOM BOIIOC
au jasmin <..> <.>

Omyckast TekcTopopMy HenanomasiceHHbiX, KOTOpasi Moriia Obl OBITH TepeaHa ¢ UCIONb30Ba-
HHEM COUeTaHul cheveux sans pommade unu cheveux non pommadés, HO T00ABMIAA YTOUHEHHE
au jasmin, MepeBOAYUK PUBHOCHUT JOTIOTHUATEIBHBINA CMBICT, OTPAXKAIOIINIA OBITOBBIEC TIPUBBIYKU
[levwopuna, 4yTO MPEACTABIAETCS HECKOIBKO U3IHIIHIM B PACCMAaTPHBAEMOM KOHTEKCTE.

Jlpyryto HEMHOTOUMCIIEHHYI0, HO BECbMa JIOOOMBITHYIO JUIsl IUTEPATypPOBEAOB I'PYIITY CO-
CTaBIISIOT 100ABJIEHNS IEPEBOAUNKA, 3aTPATUBAIOIINE PA3IMYHbIE (PAKTOJIOTHYECKHE CBEICHNS,
BKJTIOUAS CBeJeHHSI 0 MEePCOHAKAX. B 4acTHOCTH, IUTHPYEMBIi HKE KOHTEKCT MO3BOJISIET C BBI-
COKOM JI0Niell BEPOSTHOCTH Pa3pelIUTh CYIIECTBYIOLIME CPEIH JIEPMOHTOBEIOB MPOTHBOPEUHS,
Kacaronyecs paciinpoBKy HAMMEHOBAHHS MOJIKA, K KOTOPOMY MPUHAAJIEKAIN OCTAHOBICHHbIE
[leyopuHBIM Ha MATUTOPCKOM OynibBape OpHIEPHI.

JlepmonToB Cronbinun Oo0parHblii nepeBoj
S mombermicst B HEKoTOpOMB Je fus m’asseoir sur un autre banc, Sl ycerncs Ha IPyTYIO CKaMEHKy,
pa3CTOsIHIM Ha JPyTroii 1aBKh, octa- a une distance respectueuse... Ha MOYTUTEIBHOM PACCTOSHHUH. .. 5
HOBMJTB JIByXb 3HAKOMBIXb Jarrétai deux officiers des dragons OCTaHOBMJI IBYX O(ULIEPOB JIparyH
H... odbumepoBs, 1 HAYATH UMb de N...; je ne me rappelle plus u3 H...; 1 yXke He TOMHIO HCTOPHIO,
YTO—TO Pa3CKa3bIBATH; I’histoire que je leur racontai. KOTOPYIO M paccKa3all.
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BonbImmHCTBO HCcemoBareneil monaraet, 4To peub et 00 opuiepax Hukeropomckoro apa-
T'YHCKOTO TIOJIKa, K KoTopomy Obu1 mpukperieH u cam M.IO. JlepmontoB B 1837 romy Bo Bpems
cBoeil nepBoii ccplikk Ha KaBka3. OfHaKo BBICKa3bIBAIKMCh U JIPyTHMe€ MHEHHUS, YTBEPKIAIOLINE,
B YaCTHOCTH, YTO MOTIIM MOIPAa3yMeBAaThCS U BOCHHOCTYXAIHe OHOTrO U3 JIOHCKMX Ka3auybux
MOJIKOB (CM., Hamp.: [ManeBuy, 1991, c. 36-37]). Paciunpennas unrepnperanust A.A. CtonbinuHa
(officiers des dragons de N...) yxe HEe OCTaBIIsIET COMHEHHUI B TOM, YTO Pedb HAET 00 oduepax
Hixeropozckoro aparyHckoro moika — régiment des dragons de Nijni-Novgorod, xak 3TOT MOJK
OBLIIO IPUHATO UIMEHOBAThH BO (PPAHKOSA3BIYHBIX JOKYMEHTAX 3MOXH.

B Hmxecnemyromem KoHTEKCTe 3a cokparienueM C... ckpbITo HazBanue CTaBpoOMoIs, U 3TOT
¢akt xoporo u3BecTeH nureparypoenam. [lodasmss B nepeoae Oyksy t, A.A. CtonbinuH ere
Oosiee PKCIUIMIMPYET HAaUMEHOBaHUE ropoja, B KoTopoM IleuopuH mo3HakoMHiCS ¢ JOKTOPOM

Bepuepom:

JlepmonToB

Bots kaxb MBI cabnanuce mpiste-

asmu: s Berpbrins Beprepa Bb C...

CpE€I MHOTOYUCJICHHAr0 U IIyMHa-

r0 Kpyra Moaogexu;<...>

CTonbIMuH

Voici comment nous avons fait
connaissance. J’avais rencontré
Verner a St... dans une société
nombreuse et turbulente de jeunes

gens.

Paccmotpum emie napy HeOe3bIHTEPECHBIX TPUMEPOB.

JlepmoHTOB

Cnyra o0bsiBrITE, uTO [leqopunb
OCTaJCs Y')KHHATH U HOYEBATh Y
noikoBHHUKA H... «Jla He 3alineTh
JIM OHB BEYEPOMB Crofia?» CKazalb
Maxcumv Makcumblus.: «UIH ThI,
JII00€3HBIH, He TONAENIh JH Kb
Hemy 3aabMb—HEOYAR?.. Kom
MOMIEIIb, TAKb CKaXH, YTO 345Ch

Makcumb MakcumbIub; <...>»

Pascyxnanu o ToMb, 4TO MyCyIib-
MaHckoe moBbpee, Oynro cyapda
yenoBbKa HamucaHa Ha Hebecaxp,
HAXOJUTh U MEXKIY HAMH MHOTHXb
TIOKJIOHHHKOBB; KaXK/IBII pa3cka-
3BIBaJTb Pa3HbIe HEOOBIKHOBEHHbBIC

CIIy4ay pro Wiau contra.

CToNBINIH

Le domestique répondit que
Petchorine était allé souper chez

le colonel N... et coucherait chez
lui. — Mais, ne viendra—t-il pas ici
ce soir, ou bien n’iras— tu pas chez
lui? Dans ce cas, dis—lui que le

capitaine W... est ici.

On discutait cette croyance
mahométane qui veut que la
destinée de chaque homme soit
d’avance tracée dans les cieux,
croyance aujourd’hui fort répandue

parmi nos chrétiens de Russie.

OO0patHblii nepeBo

Bor kak Mbl mo3HaKOMUIUCE. S
BcTpeTus Bepuepa B Cmi... B MHO-
TOYMCIICHHOM U IIYMHOM OOIIIECTBE

MOJIOZBIX JTFOICH.

Oo0patHbIii epeBoj

Ciyra otsetu, uto [ledopun
TIOIIIEN Y)KMHATH K TTONKOBHUKY N...
u Oyzietr y Hero HoueBatb. — «Ho
pa3Be OH He 3ai/IeT Cloa CeroAHs
BEUEPOM, HJIU ThI HE MOMIENb K
nemy? Torzia ckaxu emy, 4To Karu-

TaH 0Y6:1b B... 31€Ch) .

MBI paccyXiaai 0 MaroMeTaHCKOM
MOBEPbE, YTBEPAKAAIOMIEM, UTO
cyap0a KaxIoro 4enoBeka mpej-
HadyepTaHa Ha HeOecax, MoBephe,
CETOJIHSI OYEHb PACTIPOCTPAHEH-
HOM CpEIM HalUX POCCUHCKUX

XpUucmuand.

Kax mp1 yxxe ormeuanu [ConoBbeBa, 2022, ¢. 140], A.A. CToJbINIUH OTKA3bIBACTCS B MIEPEBO-
7ie OT UMEHOBaHUA mTadc-KanuTaHa Makcima MakcuMbIua €r0 UMEHEM B OTYECTBOM, 3a9aCTYI0
3aMEHSS UX 3BAHUEM Teposi, KOTOPOE OH MHTEPIPETHPYET MPU MOMOIIH JIEKCEMBI capitaine (Ka-
nutad). OJHAKo B OTHOM KOHTEKCTE MEPEeBOMUYMK J00ABISET K 3BaHUIO COKpalieHue le capitaine
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W... (mocn. kamutaH 0y6ns V), KOTOpoe OTCYTCTBYET B M3BECTHBIX HAM BEPCHSAX MPOU3BEACHUSL.
JlanHoe 100aBiIeHne MOXKET OBITh O0BSICHEHO KaK MPEANoNaraéMbIM CTPEMIICHHEM TIEPEBOTUMKA
nepenaTb HHAIMAIB IMEHH M OTYECTBA MTa0C-KalMTaHa «yIBOCHHOE My mpH momomy OyKBBI
«yIBOEHHOE V), TaK U BO3MO)XHBIM CyIECTBOBAHHEM MPOTOTHUIIA, (paMusHs TUO0 UM M OTYECTBO
KOTOPOT0 HAYWHAIKCH C OYKBBI «B).

Bo Bropom npumepe A.A. CTONBINTAH BOCCTAaHABIMBACT B TIEPEBOIC TEKCTOQOpMy chrétiens,
KOTOpasi, KaK IOJIararoT UCCieaoBarey, Obula ylaueHa 1o HeH3ypHbIM COOOPaXeHUsIM U3 BCEX
MeYaTHBIX BEPCUM MpPOU3BEEHUsI paccMarpuBaemMoro nepuona [Jlepmonros, 1957, c. 221]. Ho-
HOJHUTENBHO OTMETUM, YTO TAHHBIN (DaKT CBUAETENLCTBYET B MOJb3Y TOTO, YTO MEPEBOTYUK MOT
UCIIOJIB30BATh B KAYE€CTBE HCTOYHUKOB PYCCKOS3BIYHOTO TEKCTA KaK OTHO U3 U3JaHUI pOMaHa, TaK
U PYKOITMCHBIE BEPCUU TPOU3BE/ICHUSL.

Hapsy ¢ 3TuM ciemyeT OTMETHTb, 9TO HECMOTPSI Ha TO, YTO COINIACHO HanboJee YacTo BCTpe-
4aeMoil TOUKe 3peHHs, epeBos] ObLT afpecoBaH (HpaHIy3CKOH ayUTOPUH U, BOSMOXKHO, SBIISIICS
CBO€OOpa3HBIM OTBETOM Ha IyOnuKaiio Mapkusa Actonbda ne Kioctuna «La Russie en 1839»
[cwm., Hamp.: DoxkuH, 2015; Kapbone, 2020, ¢. 38], aHanu3 JeKCHUECKUX 10OABIECHUN TPUBOUT K
BBIBOZIY O TOM, YTO TIEPEBOAYMK OTYACTH OPHEHTHPOBAIICS U HA OTIPEIeTICHHBIA KPYT PyCCKOS3bIU-
HBIX YUTaTesel, KOTOPbIM, BO3MOKHO, OBUTH M3BECTHBI peajibHbIC MPOTOTUIIEI TEPOEB IPOU3BE/IE-
HHS, @ TAKXKE HEKOTOPBIE (haKTHYECKUE 00CTOATENBCTBA CO3/IaHUsI poMaHa. HecoMHeHHO, TaHHbIH
acnekT TpelyeT qaibHelero 6osee ry00KOro u3y4eHus.

S. BBIBO/IbI

[TonBoast UTOTH MCCIEOBAHUS, MOXKHO 3aKIIOUUTh, YTO JIEKCHYECKUE 0OaBICHHs, TPUBHO-
cslue cyObeKTUBHO MOTHUBHUPOBAHHBIE CMBICIIbI, OKA3bIBAIOTCA OJHMM M3 3aMETHBIX (PaKTOPOB
JEKOMIIPECCHH TEKCTa MEPEBOAA, BBIMOIHEHHOTO A.A. CTOJBINUHBIM.

BrisiBnenHbie 100aBICHUS OTIMYAIOTCS 3aMETHOM aHTPOMOIIEHTPUIHOCTBIO M TIPEICTABIICHBI
ABYMsI HauOoliee CYIECTBEHHBIMU TUIIOJIOTHYECKUMH TPYNIAaMU: CyObEeKTUBHBIMU CYXKICHUAMU
HepeBOIYMKA, KACAIOMIUMUCS MEPCOHAXEeH poMaHa, U Pa3THIHBIMU (aKTOIOTHYECKUMU TaHHBI-
MM, BHOCUMBIMHU TI€PEBOTYMKOM B TEKCT npousBesieHus. [Ipudem nepsas rpynmna 1o6aBineHuil SB-
JSIETCS JOMUHUPYIOIIEH.

B nenom A.A. CrosbInuH 3aHUMAET KOMMYHUKATUBHO aKTHBHYIO MO3UIHIO, HAIIPABIECHHYIO
Ha (OPMHUPOBAHUE y PEIUNUEHTA ONPEIeTICHHOTO OTHOIIEHHS K c000maeMoii HHpOpMAIINH, YTO
B 3HAYUTEILHOM YHCJIE CIIy4aeB peannsyercs Onmarofaps akTyalu3alui cyObeKTUBHBIX OL[EHOY-
HBIX CYXKJICHHUH, SKCIUTMKAIIMN aBTOPCKUX WHTEHIUH, a TAKKe MyTeM BBEICHUS HOMOTHUTEIBHBIX
UPOHUYECKUX CMbICIIOB.

Habntonenust Taxke CBUAETENBCTBYIOT, YTO NOTEHUMAIbHBIMU perunueHnTaMu A.A. Ctoisl-
MMHA BBICTYNAET KaK (PpaHKOS3bIYHAS MYOINKa, TAK U PyCCKOS3bIYHBIC UYUTATEIH.

[Ipoananu3upoBaHHbIe 100ABICHUS TPEACTABISIOT COOON MHTEPECHBIN B JIUTEPATypOBEIUC-
CKOM acIeKTe «UCTOPUUECKUH apTedaKT, TOMOTHAIOUIUN 3HAHUS O (PAKTOIOTHYECKOM COCTaBIIs-
IOILEH MpoLecca CO3aHus TPOU3BEICHUSL.

C nmpyro#i CTOpOHBI, JEKCHYECKHE T00ABICHUS OTpaXaroT mo3uimio A.A. CToibIIHA 1O OT-
HOILICHUIO K TIEPEBOJIUMOMY TEKCTY M MOTYT, B YaCTHOCTH, PACCMATPUBATHCS KaK HEOTheMIIeMast
YacTh €r0 MHAUBHUIYAJIbHOTO CTHJIS ¥ AUCKYPCUBHOM JIMYHOCTH B LIEJIOM.

JlanpHeilee nu3yueHue 0003HaYEHHBIX TTO3ULMI MTPEICTABISIET HECOMHEHHBIN HHTEPEC KakK B
IUTAHE UCCIIEIOBAHNS TIEPEBOTUECKON U TPArMaTUYECKON COCTABIISAIONIMX UHANBHUYaIbHOTO CTH-
JI TIEPEBOIUMKA, TAK U B IUTEPATYPOBEIYECKOM ACIIECKTE.
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Abstract: This article explores how translation transforms the original text and reveals
the translator’s individual style and discursive identity. The main goal of the study is to
find, describe, and analyze semantically significant lexical additions used in translation,
explaining subjective meanings that are not present in the original text. The empirical
data for this study comes from the first translation of M. Yu. Lermontov’s novel “A Hero
of Our Time” into French. This translation was published in the literary section of the
Parisian newspaper “La Démocratie pacifique, journal des intéréts des gouvernements
et des peuples.” The translator was Alexey Arkadyevich Stolypin (1816-1858), a
contemporary and relative of the author. The article uses a descriptive method, combined
with semantic, functional, contextual, comparative, and quantitative analyses. The back
translation technique is also applied to enhance the presentation and analysis of the data.
The study shows that translational additions have a strong anthropocentric character,
divided into two main typological groups: the translator’s subjective judgments and
various factual information, mainly about the characters of the novel. The prevalence of
the first group demonstrates A.A. Stolypin’s communicatively active position, addressing
both the French-speaking and Russian-speaking readers. The results of the study suggest
that semantically significant translational additions are potential indicators of not only the
translator’s individual style but also their discursive identity and professional competence.
This article contributes to a deeper understanding of the complexities of translation and its
role in shaping the subjective aspects of the translated text.

Keywords: translation by addition, M. Lermontov, A.A. Stolypin, “A Hero of Our
Time”, translation, translator’s individual style, translator’s professional competence,
discursive identity of the translator.
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